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• qMicjgHj eSwjdwjlwjeTrjgHjtuY aluEzkumYWkuJ -p.pja.@.nj-p.q.djrtjm_pY pY?b0mjk;.j{qI 
pLnj gZotnjdMocj\ ‚‚‚\\ (quDmBedqn.ƒ p‚337ƒ gruikjq.o) 

 

(((((((((()))))))))) 

 

______________________________________________________ 
sminj\\ sminj-pm.nj\\ sminjsm.nj\\ -pminj-pm.nj\\ 

______________________________________________________ 
 

 

ew>h.rwWo K;}tO Ásminj-pm.njÂƒÁsMinj-pm.njÂ gHj gWox.tjektjbYWmgL]icjtuY\ Á-pminj-pm.njÂ elwj 

kuJ Ásminjsm.njÂƒÁsMinjsM.njÂ elwjkuJ gWox.tjektjbYWmea.njr\\ Ásminj-pm.njÂƒÁsMinj-pm.njÂ\ Á-p 

minj-pm.njÂ\ Ásminjsm.njÂƒÁsMinjsM.njÂ auitjquJpiq.jwWo aDipP>yjtupjtupjr\ SnYK;}ehcj mtNhjtO 

auitjr\\ ew>h.rwWo K;}tO Ásminj-pm.njÂƒÁsMinj-pm.njÂ\ Á-pminj-pm.njÂ\ Ásminjsm.njÂƒÁsMinjsM.njÂ wWo 

gHj bYWddHjpuidj{kiy.elwj sk.m.nj\ bYWddHjpuidjn.mjelwj sk.m.njehcjr\\  

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj kuElwjq.j%ajr\\ sMinjsM.njÆ sMinj-pm.nj n. power, authority, 

control:--/ sminj v. to rule: --/ sminj-pm.nj v. to rule over; n. rule, government: --

/ -pm.nj v. to rule, to have authority: --/ Á-pminj-pm.njÂ gHjtunj pY?aviD>nja#.h.lI 

edgHj hWomYWedkjdMocjr\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwjq.j%ajr\\ sminj\ sMinj ({ki) 

aupjK;]pjqxj\\ƒ sminj-pm.nj (n) aupjsui,-Kcj,\\ a.%.\\ ({ki) aupjsui,qxj\\ƒ sMinj-pm.nj (n) 
aupjK;]pjm¨a.%.\\ƒ -pm.nj (qqkj) ({ki) aupjK;]pjqxj\\ƒ -pminj-pm.nj\ sMinj-pm.nj ({ki) 

aupjsui,qxj\\ 

 

bYWsMtjtunj ew>h.rgmL]icj Ásminj-pm.njÂƒ Ásminjsm.njÂƒ Á-pminj-pm.njÂ wWokuJ ew>h.r ÁsminjÂ 

kuE Á-pm.njÂ wWokuJ bYWddHjpuidj{kiy.kuJ bYWddHjpuidjn.mjelwjkuJ sk.m.njtuY aDipP>yjtupjqMhjaiutj 

r\\ 

 

sminj-pm.nj\ sMinj-pm.nj ‚ ({kiy.) aupjK;]pjqxj\\ aupjsui,qxj\\ puicjsui,qxj\\ asui,rqxj\\ 
   to rule, to reign, to control, to govern, to be in power,  

to be lord and chief 
                

• qMicjmitjTuE gWosMinj-pm.njpuicj_pIx,wiedhr,gmL]icj\\ (55w\\ z‚16w\\ p‚461\\ aesW.o\\) 

btjbM.ƒ wiedhtuicj,qUm;.,kui asui,req. mit+il.-pxj‡rHcjmcj,\\ (quetqI) 
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• ¿yWoqMicjmsminj-pm.njlwjmH.znjgmL]icj\ tNo[k]kjmr.tjgHj SuqLJmgm=cjgHj mdHjtWIbwuicje/o 

er.cj\\ ruihj[k]kjkuEruihjqLJgm=cjgHjelwj e/oFHOa.kuJ\\ kN.cjqLJkuEkN.cj[k]kjelwj e/oFHO 

rOekL.oa.rcjq*okuJ\\ tNo[k]kjmrH.tj huitje/omqipjgLipj FHOrOa.kuESugm=cjtuY qtje/om 

ktcjbkja.SuqLJgHjer.cjaO\\À (55w\\ z‚186\\ p‚529\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(-pxj 

qUm;.,kui aupjsui,eq. arHcjmcj,-mtj)\ arHcjmcj,-mtĵ  mgVl.qrkjet.jqxj tm. 

pcjtxj,hUeq. a_KoarorHî \\ qrkjpcĵ a-msjqxj tm.pcĵ a-msjFHcj‡ FHJ,eFH.ˆ\\ 

tm.pcĵ aKkjtui°qxj qrkjpcĵ aKkjtui°kui mHJwYkunĵ \\ mK;]ikunjeq. tm. 

pcjtui°FHcj‡ ep>cj,ev.j-Kcj,txj,hUeq. Tuiae[k.cj,e[k.cj‡ qrkjpcjqxj K>,eq. 

aqJ,rHî \\À (55w\\ du‚146\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWoqMicj msMinj-pm.njznjto\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚3w3\\ du‚137\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ 

¿-pxjqUm;.,kui asui,req. arHcjmcj,-mtj\ ‚‚‚\\À (quetqI) 

 

• pY?k.lgHj eb.Diqtjpu& dHjqMicjŸnj gWosMinj-pm.njlwjqWwjr\\ (55w\\ z‚374\\ du‚354\\ 

aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿TuiaK> vur.,el.cj,qxj qi[k.,mcj,-fsj† ntj-pxjkui asui, 

rˆ\\À (quetqI) 

 

• eb.Diqtjpu& dHjqMicjŸnj gWosMinj-pm.njqWwj’>\\ pY?k.lgHj wizZ.DuEmYWgHj e/omnjpMnjtuY pY?k.l 

b=ogHj e/olupjkL]cjpY?gLoq=ikjgNk;.jezN.j qMicjb.r.%qItuY e/opa.tODwjemTunjkuE gNk;.j 

ezN.jr\\ (55w\\ z‚391\\ du‚43w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj (ntj-pxjFHsj 

Tpjkui asui,req.) qi[k.,-fsĵ \\ TuiaK> wizZ.Duirjtsjey.kjqxj mF=r.,kuimnj,† 

qnj,eK>cjyo− l.ltj† b.r.%qJmcj,ˆ mifur.,FHcj‡tkW emW°el;.ĵ \\ (55w\\ 

t‚215\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- the Bodhisatta was Sakka. At that 
time a wizard, using his magic, came at midnight and corrupted the chief 
queen of Benares. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-189) 

 

• ¿yWoqMicj msMinj-pm.njqt=ogmL]icj\ pUguEmN]oyQptjxocjmr.tjgHj niQYkuEwt+]zkuq?]ikjgHjtuY 

gsuitjeT.oekLozkutuY wt+]q?]ikjzkugHj kligWoe/opLnjhWomYWr\\ zkugHj m_pYkuEzkur\\ wt+] 

qŠ.cjm_pYFUzkugHj hWomYWr\\ {t]om/]ikjepcjtOkuEyQptj xocjmr.tjgHj qm¹.q?]ikjzkumYW 

gHj bYWmqW.kligWoe/or\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚386\\ du‚41w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿lU 

tui°kuiasui,req.mcj,{kJ,\ qcjkY‡qui°qev.rHieq.qUqxj scjssjc>qxj …v‰.kui 

K;sjapĵ \\ …qui°mimikuiyjkuisWnj°† K;sjapjkunjeq. v‰.tui°kui mmHJwYr.\\ kuiyj 

qxjq.l•cj -mtĵ \ alWnj-mtĵ \\ As#.sxj,simjFHcj‡ -pxj‡suoeq.ey.k;.j,qxj 

en.kj− my.,kui rql•cjktxj,\\ À (55w\\ t‚185\\ ex.cjknj\\) 
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• mptLq.jzku xocjq.jTwj\ mptLrm•.cj xocj[kwitjTwj acCwjrm•.cj_b]J\ mptLqF+.nj 

zku zipjkLipjel.nj\ mptLrupj hWoqL]cjel.nj hWoqwjel.nj hWod;]icjel.nj hWob=.cj 

el.nj hWoe[k.ajel.nj hWo-z.Yel.nj\ mgWosMinj-pm.njlwj eb.jqW,tWIw>rmgL]icjel.njto 

gHj huitjFUmgWop=]YlwjDwjkuquEtuY wt+]auiQuJtogHj tLkuquEgHj kligWor\\ (55w\\ z‚284\\ 

du‚81\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ er™aScj,kY‡qui°eq. kuiyjaScj,rHieq.\ er™krwitjcHkj 

qokY‡qui° -bhB.ˆaqokY‡qui°eq. aqorHieq.\ qimjemW°sW.eq.kuiyjrHieq.\ m-mcj‡lWnj, 

mnimj‡lWnj,\ mmxj,lWnj, m-f}lWnj,\ mwlWnj, mpinjlWnj,eq. rupjrxjpuicjrHcj-fsjr-Kcj,\ 

m;.,sW.kunjeq. a_Koarotui°kui aupjsui,r-Kcj,tui°qxj -p]apjeq.kuquiljek.cj,m¨hU 

eq.ae[k.cj,e[k.cj‡ Tuiar.wt+]a.,luo,tui°kui kuquiljrHcjk rrHî \\ (quetqI)  

 

• x,m_p]icjw>tjeku.o-pv.tj x,mqMhjrTgHj dHjk;.j{tYmYWr\\ k;.j{tYgHj mtJektjnYauitj 

quJ k;.jgHjm_pYel.njFUmNihj edwtOŸnj_b]JgmL]icjr\\ k;.j{tYgHj mgWosminj-pm.njtO -pkuihja 

viDwj mlNinjbpinjekLow>dx,auiQuJ\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚229\\ p‚649\\ aesW.o\\) (gWo 

sminj-pm.njtO -pkuihjaviDwj ª aluosuoeq. aviDmB.k;mj,kui asui,rqxj\\) 

 

• ¿yWos.cjkMkjm_pY\ tLaYmhWogWoqipjgLipj tMtjqm¹.mYWelHj%J\ aYelwjhWogWoqipjgLipj tMtjtL 

qCimYWelHj%J\ Sgl.njmYW q?]ikjkuEsuitjeku.orcjq*ogHj huJpLnjgt,er.cjmgWomicj\ aYelwj 

eG.kl;.%TMikjawY\ tLaYelwj eG.Tmikjrupjr\\ eq<.odHjqm¹.qCi FUqWtjqWtjgHj 

[qwjtLaYdHjxi\\ tLaYelwj hWogWoFHOrOeku.o_bOmYWelHj%JgHj kuaYelwj mhWogWoFHOrOeku.o{t]omYW 

elHj%JgHj xocjpu&x,’>mgWoqMhjqMnj%JgHj [qwjtLaYsMinj-pm.njlwjaY bYWaluEaqIxi\\ ‚‚ 

‚\\À (q.jwWob’uE_bOsN.Y g,kuEeb.Diqtjs.cjr\\) (55w\\ z‚383\\ du‚396\\ aesW.o\\) 

btjbM.ƒ ¿aui[kkjf-mtj\ c>‡rHcjlxj, my.,ˆaTiaetW°kui mmHJwYsvU,\\ c>qxj 

lxj, lcĵ aTiaetW°kui mmHJwYsvU,\\ aK;cj,K;cj,FHsjqimj‡eseq. sk.,m•kuiq.l•cj  

e-p.Suiqxjkui [k.,fU,ˆ\\ c>qxjlxj, ek.cj,eq.p;]irWyjtunj,-fsĵ \\ c>‡rHcjqxj 

lxj, rupĵ ek.cj,-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suotunj,-fsĵ \\ yKup;]irWyjFusAjmHs† aimjqUmy.,a-fsj 

kui yUp>el.‡\\ c>‡rHcjlxj, minj,mFHcj‡mer.eFH.svU,\ c>qxjlxj, ey.k;.j,FHcj‡mer. 

eFH.svU,\\ c>tui°FHsjAJ, axJaxWtjep>cj,fkj[krnj c>‡rHcjqxj a.%.-fcj‡ c>‡a.,puicj 

sui,elel.‡\\À (quetqI) 

 

• ¿yWoe-p.hitjqusirt\ kMinj/]cjŸF0pt=n.guE mN]oTpHjey.zn.gHjkuJ kurur,mN]opikLoey.z 

n.gHjkuJ FUaYkligWosminj-pm.njtuY aYa.suipjddHjm_pYr\\ quJaluogL,tiwWogHj tNhjnr.njq 

kuitjekLox, bbYWDwjgHj aYd,gNpjrÀ (qMicjDnAZyek.rb;g,\\) (55w\\ z‚515\\ 

8‚2w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿Sr.qusJrt\ c>tui°qxj KunsjyUzn.rHieq. ŸF0pt=n 

guirj-pxj− mcj,a-fsjkui4cj,\ yUzn.quo,r.rHieq. kurutuicj,− asui,req.a-fsjkui4cj, 
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rkunjqxj-fsjkunĵ \\ -mtjeq.a-fsjqui° er.kj-Kcj,cH. c>aluirHî \\ …e-ma-pcjkui 

tr.,FHcj‡axJ ea.cj-Kcj,cH. c>aluirHî \\À (55w\\ stu‚686\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ This rule and lordship I disdain, Sucirata, for I would fain: Be 

great, and o’er the wide world reign, by right alone – wrong I eschew – 

For whatsoe’er is good and true, Kings above all me should pursue. (The 

Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-31/32) 

 

• ¿yWoqMicjmzN,q[t]\ kN]Yds.oesHj.lCJgHj aYmgWosMinj-pm.njlwje/otoer.cj\\ aYdHjqMicje/oto 

er.cjÀ (eb.DiqtjqMicjkN]Yg,\\) (55w\\ z‚4w7\\ du‚498\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rnjqU 

tui°kui Suo,mttjeq.mcj,{kJ,\ c>qxj em;.kjaep>cj,kuieS.cjeq. asui,req. Tui 
rHsjeq.cj,eq.em;.kjtui°ˆ mcj,txj,\\ ‚‚\\À (55w\\ t‚321\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ Hearing him, the Bodhisatta instructing the king spoke the 

other stanzas: -- “Victorious king, I guard the herd, I am their lord and 
chief, ----.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-227) 

 

sminj-pm.nj\ sMinj-pm.nj ‚ (n.mj) aupjK;]pj-Kcj,\\ aupjsui,-Kcj,\\ puicj,sui,-Kcj,\\ asui,r-Kcj,\\  
aK;]pja-K.a.%.\\ 

   authority, control, power, rule, sovereignty 
 

sk.tO Ásminj-pm.njÂ bYWddHjn.mj nnYpocjspjkuEew>h.rqŠ.cj\\ bYWx.%jzkumFWogHj b<pjf;pjew> 

h.rtuY sk.m.njehcjr\\ 

 

1\\ dHjsminj-pm.nj_bO (w>) a.suipjsminj-pm.nj_bO\\ ({kiy.) 
  minj,mˆaluiatuicj,-fsjqxj (w>) minj,maluiqui°luikjqxj\\ 
  to fall into the power of woman, to fall a prey to woman,  
    to bow to woman’s sway, to be under woman’s control or power 
 

2\\ a.suipjsminj-pm.njel.v (w>) tOpY?sminj-pm.njel.v\\ 
  el.vˆaluiqui°luikjqxj\\ el.vFuicjcoqui°luikjqxj\\ 
    to fall a prey to greed, to go a slave to greed 
 
Áa.suipjsminj-pm.njed>qÂ m<,gHjelwj buJ-pcjtupjqMhjkuE Áa.suipjsminj-pm.njel.vÂ kuJr\\ w>k; 

pyuikjAd>huEgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjgpjgwjqCImL.jsIstjrocjauitjxi\\ 
 

• pY?luikjwWo piq.jgpjgwjgruihjr\\ x,piq.jgHjer.\ pUguEmYWrpjlWhjtuY m_p]ikjlm;]Jx,gHjmYW gpj 

gwjk?]hj gpjgwjgruihj\\ _bOmYWdHjezN.j/]cjkW.njgHjmYW gpjgwjk?]hj gpjgwjgruihj\\ {t]omdHjsMinj-p 
m.nj_bOmYW gpjgwjk?]hj gpjgwjgruihjer.cj\\ (55w\\ z‚13\\ p‚47\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

aK;cj,tui°\ sU,wcjttjeq. -m³.,rHiTeq. -pcj,sW.psjttjeq. ey.k;.j,kiu F¨tjKmj, 
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mY‡rWY° kY‡rY°apĵ \\ a[kcjznpudj− minj,mqxj am¨kis#kui sJrcĵ \\ Tuiznpudjkuilxj, 

F¨tjKmj,mY‡rWY° kY‡rY°apĵ \\ a[kcjqt=w>tui°qxj minj,mtui°ˆaluiqui° luikjkunĵ \\ Tui 

qt=w>tui°kuilxj, F¨tjKmj,mY‡rWY° kY‡rY°apĵ \\ (55w\\ p‚84\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ Cursed be the dart of love that works men pain! Cursed be the 
land where women rule supreme! And cursed the fool that bows to 
woman’s sway! (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-43) 

 

• ¿yWoe^.o\ gesodguitjtogHj huitje/oqMhjqMnjtOeku.orcjq*otuYgHj e/ogWoyuE%.z.aYer.cj\\ 

{yOpY?k.lmYWgHj e/odHjeqWkjzuEkuErcjq*or\\ pY?k.le/odHjeqWkjzuEkuErcjq*otuYgHj k.lgHj e/o 

mdHjsminj-pm.njaYpLnjr\\ k.lgHj aYqkuEe^.od,kaJkuEaYpLnjrÀ lMg,(kuEqm¹.e/or\\) 

(55w\\ z‚33\\ p‚1w9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rHcjm\ xJxWtjkunjqxj-fsj† cuo,tui°qxj 

kWnjykjkuiyU† qW.,kunjˆ\\ a[kcjaK>− Tuicuo,tui°qxj Kuikjrnj-fsjkunjlt=o°\ Tui 

aK>− Tuicuo,tui°qxj c>ˆaluiqui° er.kjkunjlt=o°\\ Tuiqui°er.kjkunjqxjrHieq.j c> 

qxj Tiucuo,tui°kuiyU† qcĵ m;kjFH.kui r™cjlnj,esl;kj l.ao‡À hu(cHkjmuSui,qxj) 

my.,kuiFHsjqimj‡esˆ\\ (55w\\ p‚161\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “---- as soon 
as they (the quails) start bickering among themselves, I shall bag the lot, 
and that will bring a smile to your face to see.” And so saying, he 
repeated this stanza to his wife: -- While concord reigns, the birds bear 
off the net. When quarrels rise, they will fall a prey to me. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-86) 

 

• (K?.jgHj mikjgWoskf;]nj pY?qCie-g.wjeq@IgHjtuY pacCwjmyYtuY hWoa.gL.YssN ker.oeb.Di 

qtj gesofr.pjgHjr\\) ¿‚‚‚\ kf;]njtowWo priev.zuinjmNihjer.cj\ qZ]icjmp=oeq<.osqnj\ 

lPpq.jwWo xocjqŠ.gL.YcCIssN gek.oaYrÀ eb.Diqtjg,\\ ¿yWon.Ypu&\ aYhWoqMhjrTmqŠ. 

er.cjelwjÀ K/.jg,\\ ¿dHjrq.jgHj npWzkuehcj m-p.ktjkuEzkur dMocjr\ lPa.suipjs 
minj-pm.njel.vxiÀ eb.Diqtjdel.oeb=.njK/.jtuY pwjpecC.aj@.njssNr\\ (55w\\ 

z‚42\\ p‚138ƒ139\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿‚‚\ qcjqxj …c>,amYtui°kui s.,lui 

qxj-fsjlt=o°\\ l.el.\ lUtui°ˆaquo,aeS.cjmxjqxjkui qcjtui°qxj quo,eS.cj  

-Kcj,cH. KkjKŶ \\ qcjqxj …qui°qev.rHieq. am¨kuim-p]lcj‡\\ c>FHcj‡tkWq. 

k;kjs.,-Kcj,cH. qW.,el.À hu (vur.,el.cj,)Suî \\ ¿arHcj\ c>qxj mttjFuicjÀ 

hU† k;J,Suî \\ ¿Tuiqui°t_pJ,k., mimiam¨-fcj‡ TcjrH.,lt=o°\\ el.vˆaluiqui° m 
luikjmU† mem‡mel;.‡-fsjrsjel.À huSuo,m† vur.,el.cj,qxj k;kjs.,ao‡eq.cH. 

qW.,ˆ\\ (55w\\ p‚215\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “---- You must be 
hankering after the fish in the kitchen here. Come now, man’s food will 
not agree with you. Do not give way like this, but come and seek your 
food with me.” (said the Bodhisatta, the pigeon). “Indeed, I am not able, 
my lord,” said the crow. “Well, your own conduct will shew,” said the 
Bodhisatta. “Only fall not a prey to greed, but stand steadfast.” And 
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with this exhortation, away he flew to find his daily food. (The Jataka: 

Vol. I & II: Book I: p-113) 
 

• ¿‚‚‚\ x,bNikjmqunjkLogHj huitje/otoed<tjsminj-pm.njDwjel.vtuY puinjhutj ayukj 

md,hutja.tuYr\\ n.Yq.bNikjtLpx.gHj huitjx,hWoed<tjbkj sminj-pm.njDwjel.vtuY 

puinj@Iti ayukjx,mgLicjer.cj hWoeqcjh.À k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚493\\ 7‚331\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿d>yk.tui°\ …qui°l•cj erH,− el.vFuicjcoqui°luikjkunjeq. 

kunjqxjtui°qxj {kJ,sW.eq.p;kjsJ,-Kcj,qui° er.kj[kkunĵ \\ Tui°e[k.cj‡ el.vFuicj 
coqui° luikjqxjm-fsjr.À hu (-mtjsW.vur.,) minj°et.jmU(ˆ\\) (55w\\ stu‚341\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So let the wise his own good see, and let him 

never go a slave to greed, that he disarm the purpose of his foe. (The 

Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-223) 
 

• ¿yWogmHIto\ ‘uinjaYdHjqtjtirs$.njkuJelwj ddHj_bOmhWo-gcjgunjx, ddHj_bOmgL]icjkuEsN.YApP>yjgHj 

kuJ ddHj_bOduQIlgHjkuJ aYtJtOr\\ pY?k.lgHj aYhWogWodHjsminj-pm.nj_bO\ _bOer.cjmdHjsminj-p 
m.njaYer.cjÀ g,tuY k;.j{tYkNpjqCodMocjr\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚3w4\\ aesW.o\\) (aY 

hWogWodHjsminj-pm.nj_bO\ _bOer.cjmdHjsminj-pm.njaY ª c>qxj minj,mtui°ˆaluiqui°mluikj\ minj, 

mtui°qxjq.l•cj c>ˆaluiqui° luikjrkunĵ \\) 

 

• ¿yWotLx,\ tLx,sk.aY/ikjgHj aY/ikjducjk.tLx,gHj aY/ikja.ekLotuY tLx,dMocjtOa 

%ajgHj tLx,huitjm.YtOtuY ek.njcC.jtogHj e/ogsuitjekLoek.njaYtuYgHj huitjaY/ikjmtO 

pY?sMinj-pm.njDwjed>qtuY ek.njcC.jmgsuitjek.njaYgHj aYkuEkLsekLo e/oK;]itja.tuYr\\ 

lM]hjwWo aYpdtOpY?@.njwWogHj hWoqMhjrTraOÀ rOwWo(gesoe{kY_bO g,kuEqMicjr\\) (55w\\ 

z‚343\\ du‚266ƒ267\\ aesW.o\\) (tOpY?sMinj-pm.njDwjed>q ª tOpY?aluEaqIDwjed>q\ 

dHj/ikjkm;ed>q ª ed>qaluiqui°luikjqxj\ ed>qFuicjcoqui°luikjqxj\ ed>qˆek;, 

kÃnja-fsj−txjqxj\\) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ tNhjna.h.gNOtuY qt=ogmL]icjgHj pY?tYCkuJ pY?b=okuJ md,kL]cjsiupjsminj-pm.njgNOgHj 
er.cjaO\\ huitjFUgHjr aYmd,dHjklutjer.cjaO\\ tLx,lPeTYpNtjkuEaY/ikjxiraOÀ mcj 

bL.Yg,\\ (55w\\ z‚26w\\ p‚753\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mcj,-mtj\ qt=w>tui°qxj en° 

−4cj, xAj‡−4cj, a[kcjwmj,ˆaluiqui° luikjkunjˆ\\ akÃFujpjqxj Tuiwmj,ˆtmnj 

txj,\\ akÃFujpja., am;kjmTWkjlcj‡\\À (55w\\ du‚423\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ “O king, the Belly’s messenger you see: O lord of chariots, do not 

angry be! The Belly holds beneath his puissant sway, all men upon the 

earth both night and day.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-222) 
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• ¿{yOx,mYW xocjpWaYkN]YwWogHj hWoK;pj-gcjdtuYhuitjfuEmYWmYW ep=hjx,-phjtuY pUguEgHj med<tjbkj 

a. sMinj-pm.njq[t]tuY bYW{kOmd,socjtUpLnjr\\À (55w\\ z‚342\\ du‚265\\ aesW.o\\) pY? 

mUbM.ƒ ¿a[kcjqUqxjlxj, -fsjeq.am¨kui l;cjsW.mqi\ TuiqUqxj rnjqU°Fuicjcoqui° 
luikjrˆ\\ en.kj−lxj, pUpnjrˆ\\À (55w\\ du‚747\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

“Have I from water, fish, to dry land passed Only to fall into thy power 
at last? ……” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-88) 

 

• ¿yWoKmI\ m.tugo>m<,wWogHj e/owuE{t]ototuY nkuEdWkjrm•.cje/otogHj e/oelHajlHnj{t]ototuY 

{t]otoa.suipjsMinj-pm.nje/ototuY e/o%.bsuipjlelcjkuE{t]ototuYgHj xocjrOb’uE_bOmlulnj 

mlHnjss.cjtogHjkuJrÀ g,tuY k;.j{tYtWokuEz.tjatikjetor\\ (55w\\ z‚383\\ du‚ 

395\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ minj,mtui°qxj lHxj‡ptj-f.,ey.cj,† mimialuiqui° 
er.kjeq.k.l− p;kjsJ,-Kcj,qui° er.kjeskunĵ \\ l•pjep—eq.e[k.cjmkY‡qui°-fsj 

ˆÀ huminj°et.jmU† atitjkuieS.cjet.jmÛ \\ (55w\\ t‚163\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ “Brother, women are like cats, deceiving and cajoling to bring 

to ruin one who has come into their power,” so he told an old tale. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-168)  

 

• pY?k.lgHj b’uE_bOmYW mN]odMocjq*YgHj eb.DiqtjmYWgHjpY>ekLotuY wuEs.cjgmL]icjtuY rpjstOr\\ S 

eb.DiqtjmYWkuJ e/oektjhWogWotuY rOwWob’uE_bOgHjK;pj\ ¿qMicjs.cjwWomYW sIkL,el.njqnjqWo\\ ddHj 

aYmSuikjb0kjgHj e/ohWotJr\\ aYwuEe/otuY e/odHjsMinj-pm.njaYtuY aYrpjse/oxi gpjgwj 

er.cj\\À (55w\\ z‚383\\ du‚395\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuie[k.cjmqxj vur., 

el.cj,kuiT.,† ±kcj,eq.[kkjtui°kui Ap>yj-fcj‡ lHxj‡ptj†s.,ˆ\\ ‚‚‚ ¿… 

[kkjqxj alWnjl•cjlimB.ˆ\\ c>ˆAp>yj− limB.qxĵ a-fsjkui mqi\\ c>qxj … 

[kkjkui my.,-fsjao‡hu -f.,ey.cj,† mimialuiqui°luikjeq.k.l− s.,-Kcj,cH.qcj‡ 

ˆÀ hu (e[k.cjmqxj{koˆ\\) (55w\\ t‚163ƒ164\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

Not far away lived a she-cat: and she deceived by devices the other cocks 
except the Bodhisatta and ate them: but the Bodhisatta did not fall into 
her power. She thought, “This cock is very crafty, but he knows not that 
I am crafty and skilful in device: it is good that I cajole him, saying, ‘I will 
be your wife,’ and so eat him when he comes into my power.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-168/169) 

 

• ¿yWoek.nj_bO\ ‚‚‚‚ naluEzkuek.nj_bO tLsr.YrupjgHj guicjektjŸqitLDwjqIlgHjtuY 

psminj-pm.njzkutuY f/]injekLoqIlŸqigHjxi\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚526\\ 9‚6\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mcj,qmJ,\ qcjrHcjmˆq.l•cj aqWcjaScj,-fcj‡ TuiŸqiqigVreq‡cyj 

kui kielq.Fuicjcoqui° eS.cjFuicjlt=o°qxjtk.,\\ ‚‚‚‚\\À (55w\\ pA#‚167\\ 
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ex.cjknj\\) (psminj-pm.njzku ª mimialuiqui°er.kjesqxj ª to bring someone 

beneath one’s sway) 
 

• ¿yWogmHI\ Dwjr.gkielqm<,wWogHj gmHImfHjxocjtlaYtogHj mUgHje/ohWogWokqIekLodHjer.\\ k;. 
elcjkwjmezN.j-dhtj mpuikjbed>mjekLotMoqiFµr.tjm.njgHj pY?qLSuzm*hjtogHj mUaelwj 
k;.elcjkwj cCImukjFWotunjer.\\ pY?k.lmtuYetokuJelwj lukOTpHjkLoqN.o hWogWoed<tj 
bkjsminj-pm.njkielqtuY ‘uinjqtjmqŠ,tOkuJelwj DwjkielqgHj kN]kjkN.YekLosuitj 
tuYrhWoeqcjh.À (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚491\\ 7‚3w4\\ aesW.o\\) (kqI ª 
l¨pjrH.,esqxj\ tunjl¨pjesqxj\\ƒ kN]kjkN.YekLosuitj ª sitjkui tunjl¨pjeK;.kjK;., 
esqxj\\) (pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ …a.,{kJ,sW.eq.r.gqxj qcjkY‡qui°eq.qUkui a 
vyj‡e[k.cj‡ ml•pjep—esFuicjvY rHilt=o°nxj,\\ ‚‚\ -mcj‡muirjet.cj{kJ,kui Futj-Kcj,cH. 
sWmj,Fuicjeq.elqxj qsjrWkjeh.cj,m•kui avyjmH.rHkjao‡nxj,\\ erH,− aFHsjKunsjr. 
tui°ptjluo, atWcj,−-fsjeq. kielqˆ-fsj-Kcj,kui m-fsjesmU†eneq. kielq.tui° 
mHscj[kyjeq. qt=w>qxjlxj, l•pjep—vU,qxjq.l•cjtxj,\\À(55w\\ stu‚3w3\\ 
ex.cjknj\\) (hWogWoed<tjbkj sminj-pm.njkielq ª hWotOpY?aluEaqIkielq ª ki 
elq.ˆaluiqui°mluikj\\ kielq.Fuicjcoqui°mluikj\\) 

 
-pminj-pm.nj (aDipP>yjtupjqMhjkuE Ásminj-pm.njÂ) 
 

• ¿yWoqMicjm_pY\ k.mgunjmqunj-pk.gHj e/omtupjtO rOl¨ikjlcjtier.cj\ mtNJgLkjlwjx, 
er.cj\\ eq<.obL,tuinjFUl¨ikjlcjtigHj qZ]icjqnjr\\ e/ompkuE-pminj-pm.njqMicjgsuitj mgL]icjkuE 
vwer.cj\\ mgLkja.pY?l¨ikjk.mgunjgHj dHjmyutjm.el.njr\\ gWoekL.oa.nib›.nj [qcjlP.j 
etogHj hWomYWr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚5w9\\ 8‚1w3\\ aesW.o\\) (-pminj-pm.nj ª puidj 
n.mj) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ k.mgu%jtui°qxj kpj_ciesttjeq.e[k.cj‡ xWnj 
{kJ,mxĵ \\ k.mgu%jtui°qxj kÃonsjesttjeq.e[k.cj‡ xWnjep;.cj,cyjmxĵ \\ k. 
mgu%jtui°qxj qt=w>tui°ˆsitjFHluo,kui eS.cjttjkunĵ \\ lWnjFuicjKYkunĵ \\ eqmcj, 
ˆtxjr.-fsjkunĵ \\ Tuikpj_ciesttjeq. xWnj{kJ,−4cj,\ Tuiqui°kÃonsjesttjeq. 
xWnj,ep;.cj,cyj−4cj, nsjkunjeq. yutjm.eq.sitjrHikunjeq. qUtui°qxj nib›.njhU 
eq.kmj,tvkjqui° mkU,Fuicjkunj\\À (55w\\ stu‚563\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Pleasures of sense are but morass and mire; The heart’s delight brings 
death, and troubles sore. Who sink in these morasses come no nigher, in 
witless madness to the further shore. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: 
p-298) 

 
• ¿yWoe^.o\ e^.oesHja. pY?ehmwnjetotuY ŸqiqigVgHj lHnjektjp-pminj-pm.njzkutuY p 

luJekLoz•.njŸqigHjxiÀ qMicjŸnjg,tuY Ÿnjpea.wjalm›]q. mdHj_bOkemL.njzkugHj kuE 
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esHjpluJz•.njŸqigHjr\\ (55w\\ z‚523\\ 8‚342\\ aesW.o\\) (-pminj-pm.nj ª puidjn.mj) 

pY?mUbM.ƒ …qui°eq.nxj,-fcj‡ qi[k.,mcj,qxj ¿rHcjm\ qW.,eK;\\ ŸqiqigVreq‡qui° 

K;Aj,kpj† mimialuiqui° eS.cjyUq-fcj‡ TuiŸqiqigVreq‡ˆqJlkui f;kjSJ,eK;el.‡À 

huSui† alm›]q.ntjqmJ,kui esluirk., ‚‚‚\\ (55w\\ pA#‚79\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ Sakka ordered Alambusa, saying, “Go and draw nigh to 
Isisinga, and bringing him under your power destroy his virtue,” ----. 
(The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-80) (p-pminj-pm.njzku ª to bring 

someone under one’s power) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ ‚‚‚‚\ qMicj’uipjTwjn.Ypu&wWogHj huitjmdHjqtjtLkuquEmezN.jtuY ‘uinjmdHjqtjti 

rs$.nj md,dHjgHjkuJelwj gWopuicj_pI-pminj-pm.njlwj ‘uipjdsitjesHj.{tOlCJ bbYWDwjr\\ ‚‚‚‚\\À 

(‘uipjTwjqumuKg,\\) (55w\\ z‚533\\ 9‚23w\\ aesW.o\\) (-pminj-pm.nj ª puidj{kiy.) 

 

• ep>riq.dgWodHjqMicjtuY kuqMicjkLok?]icjb=.cjtogHjkuJ kueb.DiqtjkuJ qPpUzObYWmgL]icjr\\ qMicjqu 

teq.m m-pminj-pm.njqt=ogmL]icjgHj gWoewtjekLoep>riq.dtuY kMinj/]cjgWozuinjkuEpLnjtuYry, 

g,tuY k=]EdHjkN]kjkN.Y aluogt.zmB]dipjauiQuJr\\ (55w\\ z‚537\\ 9‚396\\ aesW.o\\) 

(-pminj-pm.nj ª puidj{kiy.) 

 

sminjsm.njƒsMinjsM.nj (aDipP>yjtupjqMhjkuE Ásminj-pm.njÂ) 
 

• e-p.hitjdMocjpY?qN.qwj qMicjdMocjpY?qN.qL]cjgHjtuY p*tjtOkWtjmnjgHjr\\ eb.DiqtjdMocjtOltU 

tNo[k]kjgHj x.tje-p.hitjkuEqMicjtuY K;pjtOr\\ ¿qMicjwWo dMocjpY?qN.qL]cjtuY guicjktj 

ektjkWtj pY?x,as.mdMocjqwj pWqMicjgHj hWodHjqvODwjr\\ e-p.hitjgHj dMocjpY?qN.qwjtuY 

p*tjqMicjmdMocjpY?qN.mqL]cj hWodHjpY?DwjkuJ\ aYtunjelwj mdHjsminjsm.nj_bOtuY hWoruihjslm;]JtuY 

md,kL]cjkLtjektj-dpjqMicj aYelwjhWotOpY?DwjrÀ K;pjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚3w9\\ 

du‚152ƒ153\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> b.r.%qJmcj,qxj puer.hitĵ aTo− 

ebdcjtui°kuiqcjao‡hu Ay;.Ajqui°wcj† qrkjpcjrcj,wyj -mcj‡eq.enr.−en† Sr.kui 

nimj‡eq.enr.− enes† ebdcjtui°kuiqcĵ \\ vur.,el.cj,qxj aTkj−punj,l;kj 

¿a[kcjmcj,qxj -mcj‡eq.enr.−en† ebdcjtui°kuiqcĵ \\ …mcj,qxj tr.,m 

es.cj‡\\ a[kcjpū .,qxj nimj‡eq.enr.−en† ebdcjtui°kui qcjesˆ\\ …pū ., 

qxjlxj, tr.,mes.cj‡\\ a[kcjc>qxj minj,maluiqui°luikj† kuiyj‡aqkjkui mer 

mtWkjvY qrkjqJ,kui Kui,ˆ\\ Tuic>qxjlxj, tr.mes.cj‡À hu{ko_pJ,† ‚‚\\ 

(55w\\ du‚618\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now at this time the king of 
Benares was being taught sacred texts by his chaplain. And coming into 
the garden he sat down on a high seat at the foot of the mango tree, and 
placing his teacher on a lower seat, he had a lesson from him. The 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

221 

Bodhisatta sitting above them thought, “How wicked this king is. He is 
learning the sacred texts, sitting on a high seat. The brahmin too is 
equally wicked, to sit and teach him from a lower seat. I also am wicked, 
for I have fallen into the power of a woman, and counting my life as 
nought, I am stealing the mango fruit.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
IV: p-19) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ ltaYmed<tjtOqIl mfHjq.jwWogHj FWoqvOmd,r,qnjr\\ aYtunj huitjFUm 

huitjm.Ya. Dwjpm.dtuY mdHjsminjsm.nj_bOr\\ {yOqtjmfHjxocjaYgHj lm;]JzkukuJ lwj 

suitjtuY mmcjmYWlwje/or\\ huitjgHjr qtjmfHjxocjaYwWo yutjm.qnj\\ aYmsuinjdHjtOmitj 

q?]ikje/ogHj e/o_g]ihjtuY {t]oqŠ.cja.FUaYgHj e/oq?]ikjmL]ikjpLnj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 

z‚436\\ du‚637ƒ638\\ aesW.o\\) 

 

sminjƒsMinj (aDipP>yjtupjqMhjkuE Ásminj-pm.njÂ) 
 

• ¿yWotLx,\ mdHjs”]Yes”.jluikjauiQuJ tLx,mdHjsminjqtjgmL]icjer.cj\\ pWkmLtjgHjptuY mUrOx, 

mYW eSwjdwjpLnjer.\\ yWotLx,\ pWkmLtjgHj aYhWohuJr\\ kmLtjgHj mr.tjtnjtJrÀ eb. 

Diqtjg,\\ (55w\\ z‚432\\ du‚616\\ aesW.o\\) (tLx,mdHjsminjqtjgmL]icj ª qt=w> 

aep>cj,tui°ˆ a{kJ,am»,-fsjeq. kui,kWyjr.-fsjeq. arHcjmcj,{kJ,\\ ª the refuge 

of the whole world) pY?dN.YwWo ew>h.r Ás”]Yes”.jÂ kuE ÁsminjÂ wWo mN]ola.aDipP>yjm 

tupjqMhj mdHjtO synomyms er.cj aYesHjsuitjr\\ 

 

• ¿yWoŸqi\ tLaYhuJq.jgHjm<, aYqŠ.kL.r\\ tuY{tOaYma.gHj tLaYbkjsOrÀ qMtj_bOgHjg,tuY 

q?,a.r\\ ŸqiqMtjtunj qMtj_bOgHjq?,tuY socjtUtOr\\ eaHj.elwjhWogL.Y\ /.jqW]cjelwj 

hWotukj qkjqkjsocjtUtOehcj gZodMocjr\\ k.lmzkumsOkL]cjFU_g]ipjgHj pWmw>cjducjtL]cjhWo 

gWop\\ ŸqimdHjmgHjsOkL]cjtuY ddHjek.njzku msuipja.pY?sMinj_bOgHjtJtuY\ ‚‚\\ (55w\\ 

z‚435\\ du‚633\\ aesW.o\\) (sMinj_bO ª sMinj-pm.nj_bO) pY?mUbM.ƒ (TuiqUcyjmqxj) r 

eq‡cyjkui ¿arHcj\ Tuiqui°t_pJ,k., c>qxj KrJ,amHtjkui-p]l;kj erH,AJ,sW.qW.,lcj‡ 

ao‡\\ qcjqxj en.kjmHl.el.‡À huSui†qW.,ˆ\\ req‡cyjqxj minj,mqW.,eq.k. 

l− Tcj,tui°kuimeS.cj\ eq.kjerkuilxj,mKpj\ qkjqkjm¨icjl;kjq.l•cj enel 

ˆ\\ afl.eq.aK> KrJ,AJ,{k]iSui-Kcj,kuim-p]\\ TuiaK> req‡cyjkui afqxj ¿… 

c>‡q.,k., minj,mtui°ˆaluiqui° luikĵ À huqi†\ ‚‚‚\\ (55w\\ t‚552\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ So she said to the youth, “I will start on the road 
before you, and leave a trail behind me: you are to follow me.” When she 
had left him, he neither fetched wood, nor brought water to drink, but 
just sat meditating, and when his father arrived, he did not go out to 
meet him. So the father knew that his son had fallen into the power of 
a woman and ------. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-312)  
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tcjqm=J\\ bYWv.q.bM. ¿aK;]pja-K.a.%.À gHj ek.njmnjpu&tYC%ajlC]Etaj mkL.YdMocj ¿awuE 

apuicja-K.À gHj aYx.tjektj e/ohWod,r,r\\ Áapuicja-K.Â m<,gHj dHjpuidjn.mjtuY e/oesHjkL]cjFUkuE 

puidj{kiy.m<, Ápuicj-K.Â wWor\\ ew>h.rmnj Ápuicj-K.Â m<,wWogHj bYWaDik aDipP>yje/oFWo(2)q.jr\\ 

Ápuicj-K.bNtjb”tjÂ (atuicj,arHxjpm.%kui puicj,-K.,qxj)gHjmYW\ Ápuicj-K.bs.r%.Â (puicj,-K.,Scj  

-Kcjqxj)gHjmYW mdHjr\\ rocjkuEaDipP>yje/owWotuY ddHjmb<pjf;pjsk.tO ew>h.rtMi ÁawuEapuicja-K.Â 

m<,wWo ebLtjdMocjgHj -p.ktjtOr\\ ÁawuEapuicja-K.Â wWo kL.YbtjbM.tpjtpjm<, Áa.%.apuicj,a  

-K.,Â er.cj\ aDipP>yje/ohWodHjtO ÁaK;]pja-K.a.%.Â r\\ pY?aviD>njbM. (-mnjm.aviD>nj)gHj 

ew>h.r ÁaK;]pja-K.Â gHj kuElwjaDipP>yj Áa{kJ,-mcj‡Suo,Â tuY\ ew>h.r ÁaK;]pja-K.a. 

%.Â gHj kuElwjaDipP>yj ÁFuicjcotsjFuicjcoˆ a{kJ,-mcj‡Suo,a.%.Â r\\ btjbM. ÁaK;]pja-K. 

a.%.Â\ btjeagVlikj “sovereignty” gHj rpjspjsk.ew>h.r Ásminj-pm.njÂ wWom.njehcj 

r\\ x,x,aYaY rpjspjsk.a. ew>h.rgkUzkuauitjxiaO\\ 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

__________________________ 

slIsl, 
__________________________ 

 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁslIsl,Â gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj 

v. to be clever r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwjaDipP>yj ÁlimB.qxjÂ r\\ bYWa 

DipP>yj{kiy. ÁlimB.qxjÂƒ “to be clever” gHj aYhWogWoSuEx.tjlwj%Jr\\ bYWaDipP>yj{kiy. 

Áet.kjpqxjÂƒ Áe-p.cjlkjqxjÂƒ “to be bright”/ “to be glowing” gHjehcj aYgWo 

x.tjlwjSmYWdN.Yr\\ bYWmgL]icjgWox.tjektj bYWddHjpuidjn.mjtuY mN]oaDipP>yj Áaes.njÂƒ Áaes.os 

r.YÂƒ Á/.jqm?]ihjÂ\ btjbM. ÁasWmj,asÂƒ ÁalimB.Âƒ Áp>,rxjnpjrxjÂ mdHjr\\ btjeagVlikj 

tunj “ability”/ “shrewdness”/ “acumen” mdHjr\\ 

 

slIsl, ‚ (nmj) aes.nj\\ aes.osr.Y\\ /.jqmj/]ihj\\  
  asWmj,as\\ limB.p>,npjm¨\\ alimB.\\ p>,rxjnpjrxj\\ 

ability, cleverness, shrewdness, acumen    
 

• (ek.njeq@IgHj pekLoKmI pY?zercjk;.j{tYr\\) ¿yWomi\ aYelHajlHnjncjek.njmigHjgWotuY 

puinjh.njmipY?qCiwWo mizuinjkuEaY/ikj_bOh.aOÀ (_bOsr.Y/]cjg,\\) ¿aYzuinjkuErÀ eq@I_bOg,tuY 

ezW.ajmkyuicjkywj quJeb.jqW,mgL]icj sIercjkuEtuY ¿naes.oslIsl,sN.Y_bOgHj elHaj 


